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Mont Tendre

Nr. / no
Kanton / canton
Fläche / surface
Meereshöhe / altitude

001
VD

 31’453 ha
760-1680 m

Koordinaten / coordonnées

IBA-Kriterien / critères IBA

500/150  
46°33'N 6°16'E

B2, B3

Das IBA reicht vom bewaldeten Südhang der ersten 
Jurakette mit dem Mont Tendre (1679 m ü. M.) bis 
zur französischen Grenze. Es umfasst ebenfalls das 
Vallée de Joux und den Grand Risoux. Das IBA liegt 
vorwiegend in der Zone des Buchen-Tannenwaldes. 
Aufgrund des Weidedrucks und der Waldnutzung 
dominiert aber vorwiegend die Fichte diese Wälder. 
Durch Waldweide ist der Bestand vielerorts ziemlich 
licht und gut durchsonnt. Im Vallée de Joux befinden 
sich auf wasserundurchlässigen Böden und entlang 
des Ufers des lac de Joux und bei Le Chenit Feucht-
wiesen, Auenwälder sowie Hoch- und Flachmoore.

Das IBA «Mont Tendre» grenzt im Norden an das 
französische IBA FR095 «Forêts d’altitude du Jura: 
Forêt du Risol et Mont d’Or» und im Nordwesten 
an das IBA FR096 «Forêts d’altitude du Jura: Forêt 
du Risoux»34,66.

L'IBA s'étend du versant sud et boisé de la première 
chaîne du Jura, y compris le Mont Tendre (1679 
m), jusqu'à la frontière française. Elle comprend 
également la vallée de Joux et le Grand Risoux. La 
majeure partie de l'IBA est située dans la zone des 
forêts de sapins et de hêtres. Mais, en raison de la 
sylviculture et de l'avancée des pâturages, ces forêts 
sont essentiellement composées d'épicéas. Du fait 
du pâturage en forêt, elles sont, en de nombreux 
endroits, très claires et bien ensoleillées. Des prairies 
humides, des forêts alluviales, ainsi que des hauts-
marais et des bas-marais se trouvent dans la vallée 
de Joux, sur les terrains imperméables, le long des 
berges du lac de Joux et près du Chenit.

Au nord, l'IBA «Mont Tendre» jouxte l'IBA fran-
çaise FR095 «Forêts d'altitude du Jura: Forêt du Risol 
et Mont d'Or», tandis que sa frontière nord-ouest 
jouxte celle de l'IBA FR096 «Forêts d'altitude du 
Jura: Forêt du Risoux»34,66.
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Ornithologische Bedeutung
Das IBA «Mont Tendre» beherbergt eine typische 
Avifauna der montanen Stufe der Schweiz. Ring-
drossel und Zitronengirlitz brüten in grosser Dichte in 
den aufgelockerten Waldbeständen des subalpinen 
Tannenwaldes. Von den mehr als 95 Brutvogelarten 
sind besonders Auerhuhn, Haselhuhn, Waldschnepfe, 
Dreizehenspecht, Raufusskauz und Sperlingskauz zu 
nennen. Für das Auerhuhn zählt diese Region zu 
den wichtigsten Gebieten der Schweiz; das waadt-
ländische Amt für Sicherheit und Umwelt führt ein 
Schutzprogramm für diese Art durch. Im Talboden 
der Vallée de Joux rufen gelegentlich Wachtelkönige; 
allerdings erfüllt die Art hier die IBA-Kriterien nicht.

Die Wälder entlang der Kette 
des Mont Tendre (rechts im 
Bild) setzen sich auch nörd-
lich der Vallée de Joux fort. 
Hier schliessen die Wälder 
des Grand und Petit Risoux 
an (links im Bild), welche 
auch in Frankreich ein Im­
portant Bird Area bilden.

Les forêts situées le long de 
la chaîne du Mont Tendre (à 
droite sur la photo) se pro­
longent au nord de la vallée 
de Joux. Puis leur succèdent 
les forêts du Grand et du 
Petit Risoux (à gauche sur la 
photo), qui font également 
partie d'une Important Bird 
Area en France.

Importance ornithologique
L'IBA «Mont Tendre» abrite une avifaune caractéris-
tique de l'étage montagnard de Suisse. Des effec-
tifs très denses de merles à plastron et de ventu-
rons montagnards nichent dans les zones éclaircies 
des pessières subalpines. Sur plus de 95 espèces 
nicheuses, nous nommerons en particulier le grand 
tétras, la gélinotte des bois, la bécasse des bois, le 
pic tridactyle, la chouette de Tengmalm et la che-
vêchette d’Europe. Pour le grand tétras, cette IBA 
est l'une des régions les plus importantes de Suisse; 
le Département de la sécurité et de l'environnement 
vaudois a mis en œuvre un programme de protec-
tion pour cette espèce. Des râles des genêts chan-
tent occasionnellement dans le fond de la vallée de 
Joux, mais cette espèce ne répond toutefois pas aux 
critères IBA dans cette région.

Das Schwergewicht der Verbreitung des Schwarzmilans liegt 
in der Schweiz unterhalb 900 m. Er ist nicht gefährdet, auch 
wenn gewisse Bestandsabnahmen aufgrund der Verbesserung 
der Wasserqualität, der Schliessung von Abfalldeponien oder 
aufgrund geringerer Fischereiabfälle zu verzeichnen sind.

En Suisse, l'habitat du milan noir se situe surtout à moins de 
900 m d'altitude. Cette espèce n'est pas menacée, quoiqu'une 
diminution de sa population ait pu être enregistrée en raison 
de l'amélioration de la qualité des eaux, de la fermeture de 
décharges d'ordures ou de la diminution des déchets produits 
par les activités de pêche et de pisciculture.
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Bedrohungen und Schutzmassnahmen
Vermehrte Aufgabe der Waldweide führt zu sich 
ändernden Waldgesellschaften. Gleichzeitig nimmt 
der Weidedruck auf offenen Flächen zu, was sich 
besonders nachteilig auf die bis anhin extensiv 
genutzten Wiesen im Vallée de Joux auswirkt. Die 
Region des Mont Tendre ist sehr gut erschlos-
sen, woraus besonders für die ruhebedürftigen 
Raufusshühner grosse Störungen resultieren. 

Bereits 1973 wurde der Parc Jurassien Vaudois 
gegründet. Heute deckt dieser über 100 km2 
ab und es laufen Bestrebungen, das NHG-Label 

Menaces et mesures de protection
L'abandon progressif du pâturage en forêt entraîne 
une modification des associations forestières; en 
même temps, la pression de pacage dans les zones 
non boisées s'accentue. Ce phénomène a un effet 
particulièrement néfaste sur les prairies de la vallée 
de Joux exploitées jusqu'à présent de manière exten-
sive. La région du Mont Tendre est bien desservie ce 
qui entraîne de fortes perturbations, en particulier 
pour les tétraonidés, des espèces ayant besoin de 
beaucoup de calme.

Le Parc Jurassien Vaudois a été créé en 1973. 

1 Wachtelkönig: 2002 1 Rufplatz. / Râle des genêts: 1 site d'appel en 2002.

Wespenbussard BV / ni l Bondrée apivore
Habicht JV / sa ll Autour des palombes
Sperber JV / sa ll	 Épervier d’Europe
Baumfalke BV / ni l Faucon hobereau
Haselhuhn JV / sa ll Gélinotte des bois
Auerhuhn JV / sa ll Grand tétras
Kuckuck BV / ni lll Coucou gris
Uhu JV / sa l Grand-duc d’Europe
Sperlingskauz JV / sa ll Chevêchette d’Europe
Waldohreule JV / sa ll Hibou moyen-duc
Raufusskauz JV / sa ll Chouette de Tengmalm
Eisvogel JV / sa l Martin-pêcheur d’Europe
Schwarzspecht JV / sa ll Pic noir
Felsenschwalbe BV / ni l Hirondelle de rochers
Bergstelze JV / sa ll Bergeronnette des ruisseaux
Wasseramsel JV / sa ll Cincle plongeur
Dorngrasmücke BV / ni ll Fauvette grisette
Sommergoldhähnchen BV / ni lll Roitelet à triple bandeau 

Schwarzmilan	 BV	/	ni	 >20	 B2	 Milan	noir
Rotmilan JV / sa >5 B3 Milan royal
Turmfalke JV / sa >25 B2 Faucon crécerelle
Wanderfalke JV / sa x (B2) Faucon pèlerin
Wachtelkönig BV / ni x1 (A1) Râle des genêts
Wendehals	 BV	/	ni	 10-40	 B2	 Torcol	fourmilier
Grünspecht JV / sa 40-80 B2 Pic vert
Dreizehenspecht JV / sa x (B2) Pic tridactyle
Gartenrotschwanz BV / ni 50-120 B3 Rougequeue à front blanc
Ringdrossel	 BV	/	ni	 1’500-2’500	 B3	 Merle	à	plastron
Zitronengirlitz	 BV	/	ni	 >500	 B3	 Venturon	montagnard
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Fläche Wald Gehölze Reb- und Wiesen Weiden Gewässer vegetations- Siedlung Strasse
   Obstbau Äcker   los Industrie Bahn
Superficie Forêt Bosquets Vignes Prairies Pâturages Lacs/cours Sans Habitations Routes
   vergers champs  d’eau végétation industrie train

% 63 4 0 5 21 3 1 1 1
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Mont Tendre
Two mountain chains in the Jura range, separated by an open 

valley which contains wet meadows, bogs and a small lake.

An important site for breeding subalpine species, particulary 

Ring Ouzel and Citril Finch. Species of global conservation con-

cern that do not meet IBA criteria: Corncrake.

The forest tree community is changing as a result of the decline 

of forest grazing. This has resulted in increased grazing pressure 

on meadows.

BLN-Landschaften/paysages IFP
Moorlandschaften/sites marécageux

Flachmoore/bas­marais

Hochmoore/hauts­marais

Auengebiete/zones alluviales
Jagdbanngebiete/districts francs fédéraux

Vallée de Joux et Haut-Jura vaudois
Creux du Croue
Vallée de Joux 
13 Objekte/objets

19 Objekte/objets

Sagnes de la Burtignière
Le Noirmont

grösstenteils/en grande partie
vollständig/complète
vollständig/complète 

12 ganz im IBA/12 entière­
ment dans l'IBA 

18 ganz im IBA/18 entière­
ment dans l'IBA

vollständig/complète
vollständig/complète

Im Vallée de Joux weisen Moorlandschaften, feuchte Wiesen 
(rechts unten) und die Lungenflechte (kleines Bild, links) auf 
das atlantisch geprägte Klima im Westschweizer Jura hin. 
Ausgedehnte Fichtenwälder bedecken die Hänge des Mont 
Tendre (oben rechts), dessen flache Bergkuppe jedoch unbe-
waldet ist.

Dans l'IBA «Mont Tendre», les sites marécageux et les prairies 
humides (en bas, à droite) mais aussi le lichen pulmonaire 
(petite photo) sont caractéristiques du climat atlantique du 
Jura de Suisse occidentale. Les flancs du Mont Tendre (en 
haut, à droite) sont couverts de forêts d'épicéas étendues, 
tandis que son sommet est dépourvu d'arbres.

Mont Tendre
Due catene di monti nel territorio del Giura, separate da 

un'ampia valle caratterizzata da prati umidi, paludi e un piccolo 

lago.

Un importante territorio per la cova di specie subalpine, in par-

ticolare il Merlo dal collare e il Venturone. Specie di interesse 

di protezione globale che non soddisfano ai criteri IBA: Re di 

quaglie.

La comunità arborea del bosco sta subendo un mutamento 

dovuto ad una continua riduzione del pascolo nel bosco, che a 

sua volta ha portato ad un aumento del pascolo nei prati. 

Regionaler Naturpark zu erlangen. Ein Konzept zur 
Besucherlenkung mit einer Unterteilung des Gebietes 
in Zonen wurde bereits erarbeitet.

Aujourd'hui, il couvre une surface de 100 km2  et des 
efforts sont entrepris pour obtenir le label LPN Parc 
naturel régional. Un concept pour la canalisation du 
public avec division de la région en plusieurs secteurs 
a déjà été élaboré.

Bundesinventar
Inventaire fédéral

Objektname
Nom de l'objet

Überlagerung mit IBA 001
Superposition avec l'IBA 001


